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Included ın each section ATC introduction, textual raphıes full and the plates ATC vVC readable 19
recommendedIMMECNTAFV, bibliography and photos of the fragments

In the introduction, Kraus briefly COVEOTI'S the d1ıscov- 1CHAE: Bırd,
C of the Gospel fragments and theır ımpact upoNn stud- er W Hıghland T heological ollege, cotland
1eSs the Gospel AaNı early Christianıty. He po1nts
OUurt that from modern perspective the fragments ATC

“apocryphal', but that thıs W as NOT Aat the inception
and inıtıal reception. It 15 thus IMOTrec appropriate Sa y Paunly Supplements, CLHLONATY of Greek an
that these ATC the that “became apocryphal”. Kraus LatınAnuthors and Texts
SCC5S5 the sıgnıfıcance of the fragments illustratıng the Manfred Landfester (ed.)
1verse and complexIIofthe CarlVvAr SINCE they BrilP’s New Pauly Supplements, Vol Leıden
INay have had the value the canonıcal Gospels Brull, 2009, 694 ISBNfor the Chrıistians who used and preserved them Ihe

978900416 /8534fragments IMNay represent textual tradıtiıons Iınked the
canonıcal Gospels, but miıght VECNn be independent of UMMARY
them THhey also provıde ACCECSS early in the
formatıon of tradıtıons about Jesus. Many Gospel frag- The Dictionary of ree. and atlın Authors and EXTS IS

centred diverse of 250) ree and | atın authors.
YX1IST the collection ere 15 selectıve; SOINC Fach entry IS composed of [WO sections with the Irst DFrO-

WEEIC excluded because they recogniızed belongiıng viding rie introduction the DETSON, works and mMajorother manuscripts/papyri of the author. The second Dart consiIists
On Egerton Z Nıcklas concludes that the author of etaıle discussion of the author’s works with tabu-

15 amuiılliar wıth wriıtten TEeXT of the Fourth Gospel and Iar outline of the significant stages of transmıission of the
that he/she probably knew of Synoptic dırectly
ındırectly, but W as also uenced Dy tradıtıons other [EXTS (papyrı, manuscrIıpts, editions, translations and C ON-

mentarıes). Overall, this work Drovides wide readth of
than those OUuUnN:! the canonıcal Gospels Nıcklas textual referencCces and wOuld De invaluable for aNVONECelıeves that the author has treated these freely engagıng In classical studies and especially those creatingrather than SACrOSAaNCL Egerton 15 NOLT reactıon critical textual editions.

authoritatıve four-canon Gospel NOT does f seek
ZUSAMMENFASSUNGharmonıiıse the Gospel ACCOUNFTCS 15 iımpossıble ıden-

the fragment agamnst anı known apocryphal Gospel,; L)as ıctionary of Greek and Latın Authors and ExXxTSs EXI-
S1SNS of ‘heterodoxy' aDPCAr and the fragment has kon Griechischer un Lateinischer Autoren un exte|

lıttle hıstorıcal value SAaVC perhaps attesting ındepend- konzentriert sich auf Iıne vielfältige Gruppe VOon 250 grie-
eNtTt versiıon of the STOFV of Jesus ealıng A eper. Nıcklas CcCAhIıschen und lateinischen Autoren er Lexikoneintrag

that the FE mıiıght have been used by setzt sich Aaus WE Abschnitten DIS erste gibt
of Jewısh Christians sıtuatiıon of SOMNNC dısharmonY Ine kurze Einleitung Person, Werk und wichtigsten
wıth Judaısm, but outsıde of Palestine. Manuskripten DZW. Papyrı des Autors (Jer zweıte esteht

Kruger thınks that the author of P.Oxy 8 4() 15 indı- dUus eıner detaillierten Behandlung der Werke des Autors
rectly dependent upon the canonıcal Gospels; the frag- mıit eıner tabellarischen Gliederung der bedeutenden
MmMent 15 second-century composıtıon because of the Überlieferungsstadien der exte (Papyrı, Manuskripte,
applıcatıon of the title sOter Jesus. It probably derıved Ausgaben, UÜbersetzungen und Kommentare) Aufs Cjanze
from Jewısh Christianıty gıven the emphasıs rıtual esehen hietet dieses Werk Iıne umfangreiche Fülle Vo

purıty and ecritical remarks agalnst genties, and ruger Textreferenzen und ıSt VOornN unschätzbarem Wert für jeden,
Aırts wıth the notıon of Syrian TOVCNANCE., He regards der sich muiıt klassischen tudien Defasst, und insbesondere
P.Oxy 84() NOLT amulet but fragment ftrom
mını1ature codexX be ate: 200-350

für Verfasser textkritischer usgaben.
RESUMEKraus examınes several other fragments frag-

men being the crucı1al word MOST Cases) ıncludıng Ce [Dictionnalre des auteurs et des TEexXTEes et latıns eEst

Vindob.G 2325 “Ihe ‘Fayüum Fragment, PBerol. cConsacre ensemble divers de 250 auteurs Chacun
de 565 articles comporte deux ections, l’une consistantA PMert. and FOXY 17274 He 1S rightly

reserved about ıdentifyıng the Fayum Fragment wıth the UuNe hreve presentation de 1a/ des (PUVITES et

Gospel of Peter and tentatıvely SUZZCS TS that POxy 1A0 des DFINCIPAaUX manuscrIıts d’un auteur, ’autre abordant
conserved ındependent gospel tradıtıon dıfferent de anıere detaillee les (PUVIEeS de /auteur et COMPDOT-

tant un table des etapes principales de 1a transmıissionfrom the canonıcal Gospels
number oferıitical edıtiıons and ıntroductions the des t(extes (papyrı, manuscrits, editions, traductions eTt

non-canoniıcal Gospels and Gospel fragments NO commentaıres). L ouvrage Ournit large &ventail de refe-
avaılable T’hıs vers1on 15 CaSUY ON  m of the best S1INce the reNcCcCes textuelles et constitue outil inestimable DOUT

1es ätudes de la Iıtterature cClassıque T VOUT ’elaborationintroductions Arc r1ZOrOUS, text-critical MmMafters ATC Judı-
C10US, the commentarıes 1ICAaTr exhaustıve, the bıbliog- d’editions critiques.
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füul cross-reference ındex whıich ıdentifies the authors
Ihe AVY of VEE| and Latın AÄAuthors and Texts 15 include.: iın the dıct1onarYy, ell Al Varı0us authors who
part of Briall’s New auly supplement ser1es and seeks do NOT have theır OWN entries, but A1IC referenced wıthın

augment the LW encyclopaedıc ser1es NUUL and partıcular CNLIY,
SSICA. Tradıtion though thıs work 15 esigne: verall,; the Dictionary of Greek and LatınAuthors AN
complement the WLG of the New auly ser1€s, It 15 Texts 15 iıncredıble for alnıV ancıent hıstorıan
VC much reference work Ifs OW : rıg t and Ca ınterested iın the manuscrıpt tradıtıon of ancıent wriıters.
be used independentlyv. Orıiginally publıshed in German Despıite Its focus princıpal writers, thıs work provıdes
(2004), thıs translatıon makes the work of the forty wıde breadth ofextual references and would be ınvalıur-
German contributors IMOTC accessıible the Englısh able for ANVONC engagıng classıcal studıes and CSDC-
speakıng scholar. cıally those creating eritical textual edıtiıons.

Ihıs dıctionary 15 centred dıverse gSroup of 250)
Tn and atın authors rangıng from Homer ( 700

Sean Adams, Ediınburgh
BC) wriıters from ate ant1qu1ty (C 500) and
ıncludes varıetVy of terary and topıcal felds SUC!
P0€tl'y, phılosophy, medicıne, mathematıcs, archıtec- Handbuch der Missuologıe. Missıonarıisches
ture and grammatıcal studıes. Entries dIC alphabetical Handeln AaAUS biblıscher, historischer und
order DYy author, wıth the works of the author ordered Dy soztalwıssenschaftlıcher Perspektwvvetitle and the manuscrıpts ofach work arranged Dy ate Hans Ulrich ReifleracCch CHNIrY 15 composed of sect1Ons wıth the first
provıdıng brief iıntroduction the IS!  e works and Edıtıon AfeM Mıssıon Academıiıcs }  D Uurnberg:
maJor manuscrıpts/papyrı of the author. Ihe second 5 Bonn 2009, 635() 4950
Part CONsıIısts of A detaıled dıscussıon of the author’s RESUMEworks wıth tabular outlıne of the ıgnıfıcant StagCs of
transmıssıon of the PapYyrı, manuscrı1pts, edıt10ns, Ancıen missionnNaIıre et professeur de theologie Bresil,

Reifler deja publie un serıe de manwuels Dortugals,translatıons and commentarıes). Thıs 15 NOT exhaus-
t1ve ACCOUNLT of the VAarı0us edıtıons IC  .5 but provıdes allemand et e slovaque. Ce manue| de missiologie
informatıon the MO contrıbutions. Furthermore, constitue S()M} majeure. apporte Un  w introduction

L[OUS les domaines de la missiologie el de Ia pratique MIS-for ach of these works there ATIC columns rOVIdıng siıonnaıre. Ires accessible, merıte Non seulement d/’Gtre Nthe ancıent tıtle (Greek, Latın and Englısh), atıng, allemand, maIıs AUSS| d’Gtre traduit eT N dans d’autresbrief SYyNOpSIS of the CONTENT of each TEXT ell the
anguage(s) of these and edıtions. Also dıscussed langues europeennes.
dAIiIC the VAarıo0us translatıons and commentarıes of these ZUSAMMENFASSUNG
wriıters. Reifler hat als ehemaliger Missionar und theologischerThıs dict1onary focuses the princıpal ancıent wrIt-
CI5S5 and theır works. Consequently, obscure wrıters and

| ehrer n Brasilien schon zahlreiche Lehrbücher ın DOT-
fragmentary or ANONYVINOUS works AL CSSCIICC,

tugiesischer, deutscher, aber auch slowakischer Sprache
veröffentlicht. |)as ”  an  uC der Missiologie” ISst seın

NOL referenced, although maJor anthologıes collec- Hauptwerk, das eıne allgemeinverständliche Einführungt10NSs such nthologıa Graeca and nthologıa Latına In lle Bereiche der Missionswissenschaft und Missions-
A dıiscussed. A result, there 15 dıstınct ack of refer- praxIs darstellt. FS sollte nıcht [1UT auf Deutsch, sondern
CS apocryphal Christian hlıterature such the Gospel auch In andere europäische Sprachen übersetzt und gele-of Peter the gerton Gospel, and SOMIC of the other

e werden.maJor papyrologıcal TEXTS that have veLr be attached
ancıent wriıter. ough thıs 15 understandable due SUMMARY
the of the work, SOMC ancıent wriıters, such former missionNary and lecturer In eology In Brazil, KEI-

amblıchus halcıdensıs ( 245 f 525) who o  ' ler has already published texthooks n Portu-
AMONS other works, On the Pythagorean Lafe, WEIC Omıt- SUCSEC, (‚erman and the Slovakıan language. The presentted

For those iınterested iın New Testament studıes and Missiological Manual represents his major OeUVTeEe COMPTrIS-
ng UuCI introduction ınto all of mMissiology and

patrıst1ics the 1CHONATY of Greek and Latın Authors and missiologica|l practice. T deserves not only he read In
JTexts has entries Ihe Apostolıc Fathers, Ihe Dıdache, German, hut also He translated Into and read In other
Epıstle of Barnabas Ignatıus, John Chrysostom, Gre- uropean Janguages.
SOrV of Nazıanzus and Orıgen, Laillc few. Ihe Cl'ltl'y

the New Jlestament 15 understandably incomplete,
although quıte short, but poımnts the reader other Der Schweizer Mıssıonar und Mıissiologe Hans ic
works that provıde TNOTC thorough and complete lıst er 1St Brasılıen ekannter als ın Deutschland Da
of relevant papyrı codıces ber zahlreiche theologısche Lehrbücher nıcht L1UTE auf

At the conclusıon of the work there 15 vC help- Deutsch, sondern auch auf Portugıiesisch veröffentlicht
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